HO nexkcuku (BOJI), CBA3aHHOH C KyJBTYPHBIMH PEATMsIMH M CIIOCO0AMU UX
cemMaHTH3aUMK. [loHsTHE Oe3oK6UBAIEHMIOL JIeKCUKYU COOTHOCHTCS C TOHATUEM
Jexcudeckoeo  ond. Jlekcnmueckuii (JOH — 3TO COBOKYNHOCTb HEMOHATUHHBIX
CEMAHTHYECKUX NOJICH. be33KBUBaTICHTHAS JICKCUKA — €IMHULIBL, TUIAH CONCP)KAHUS
KOTOPBIX HEBO3MOKHO TOYHO COMOCTABUTH C KAKMM-TMOO WHOSI3BIYHBIM JIEKCHYE-
CKHAM TOHSITHEM.

Mpl1 ycTaHaBiIHBaJIM OE33KBUBAJIEHTHOCTD B PYCCKOM SI3BIKE, OTTAJIKABASICH OT
AHTTIMICKOr0, TaK KaKk OCHOBOW Juis BbLAesicHUs eauanl bOJI Obum TMHTBOCTpA-
HOBEIUYECKUE CIIOBAPU HA PYCCKOM si3blke. Ha OCHOBE JIMHIBOCTPAHOBETYECKHX
CJIOBApEi, TOJKOBBIX CJIOBAPEH PYCCKOTO M AHIJIMICKOIO S3bIKOB OBLIO WJICHTH-
¢ummpoBano 107 anrmumiickux eauauln U 87 pycckux eaunun, bOJI (gook —
‘npespumenvras Kiuyka evemuamya’, reel — ‘Ovicmpulii maney-xoposoo uLom-
JIAHOCKUX 20pyes’; 21a6K, KYIAK, 1anma).

Ha ocHOBaHMM KOMIIOHEHTHOTO aHain3a ObUTM BBISIBICHBI CEMAHTUYECKHE
0COOCHHOCTH, OTPEACTIEHBI CEMAHTUYECKUE CBSI3U MCCIENYEMBIX SIMHMIL U yCTa-
HOBJICHBI CIICAYIOIIUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE Tpynmel: «Tpancnopt» (31 enu-
HULA), «KyJIuHapus» (26), «3KOHOMHKa» (24), «monutuka» (22), «my3bikay (20),
«opexna» (14), «nomenienue» (6), «oOpasoanuey» (5) u «urpa» (4). B pycckom
A3bIKE CAMOW MHOTOYMCIICHHOH OKa3ajlach JIEKCHMKO-CEMAHTHYECKas TIpynna
«KynuHapus» (hotpot ‘pary w3 Oapanunbl’, float ‘Ta3MpOBaHHBIA HAIKMTOK
C MOPOXKEHBIM , brownie ‘NIOKONAQIHBIA KEKC C OPEXaMH’;, KuUcelb, KApasdil,
cmyoenv), B AHTJIAACKOM —  JIEKCMKO-CEMAHTHMYECKash Tpylna «TPaHCIOPT»
(checker ‘Takcu ¢ «wamedkamuy’, yank tank ‘GONbIION aMEPUKAHCKHI aBTOMO-
Oune’, express train ‘mOE3J METPO, OCTAHABIMBAKOIIMICSA TOJBKO HA Y3JIOBBIX
(KPYIHBIX) CTAaHUMAX , MAJOJUTPA’KKA, TapaHTac, Tpoika). CaMoil MalO4nCIeH-
HOM B 000MX S3BIKAX OKa3aJlach JICKCHKO-CEMAHTHYECKas rpynmna «urpa» (conkers
‘IeTcKasi Wrpa C KallTaHamu , croquel ‘Urpa, B KOTOPOM WMIPOKM 3a0WBAKOT
JEPEBSIHHBIE [IAPBl B BOPOTA’, JIaNTa U TOPOoAKH ). KOnM4ecTBO eIMHUI MOKA3bIBACT
KaKk HamOonee cTaOuibHbIC O00JACTH JICKCHKH, TaK M T€, KOTOPBIC MOABEPKEHBI
Han0oJiee aKTUBHOMY BIIMSIHUIO KYJIBTYPBl HAPOAA.

CeMaHTUUECKUI aHANIW3 U CUCTEMHAas opranm3anus bOJI mo3Bonser 3akito-
YUTh, YTO KYJIBTyPa HApOJa OKa3bIBACT ONMPEACISAIOMIEE BIASHAC HA OTPAKEHUE
HAMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH B CEMAHTUKE JIEKCUYECKUX EIVHHIL.
Takne eaVHMIBI MOTYT HE WMETh SKBHBAJICHTOB B APYroM si3bike. CeMaHTuKa
JAHHBIX €IWHUL MMO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh OTCYTCTBYIOLIME B APYTOM SI3BIKE
NOHATHS W MEPENaBaTh HOCUTENSM JPYTroro si3blka HHQPOPMALMIO O IPYroi
KYJIBTYPE.

H. HoBak

OTPAXEHHUE 9MOL[I\/'II\/JI YEPE3 TEJIECHBIM KOJ] BO ®PA3EOJIOI M1
AHT'JIMMCKOI'O 1 HEMELIKOI'O A3bIKOB

YenoBeK — CYIIECTBO Pa3yMHOE, OJJHAKO €r0 MBICJIU U MOBEACHUE MpPaKTHye-
CKM BCETr/a AMKTYIOTCS AMOMMAMH. OMNBIT OOIIEHUS B COIMYME M KapTWHA MHpa
HApO/a HAXOJSIT CBOEC OTPAKEHUE B SI3bIKE, CIENOBATEIBHO, U AMOLMK BEpOATU3Y-
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IOTCA. SIpKUM MPUMEPOM TOMY MOTYT CIY>KUTh COMAaTHYECKHE (Ppa3eosoru3Mel,
NOCKOJIbKY BHEIIHUE W BHYTPEHHUE OPTaHbl YEIOBEKA SBJISIFOTCS IEPBOCTETICHHBIM
Y HETMOCPEICTBEHHBIM MTPOBOJHUKOM €T0 YYBCTB U MEPEKUBAHUH.

B xone uccnenoBanus, mpoBeaeHHOro Ha marepuaie 240 (ppa3eoaoru3MoB
(123 enuHuIl  aHITIMKACKOTO  si3bIKa W 117 €MMHUIL HEMENKOro s3biKa), ObUIO
YCTAHOBJIEHO, YTO B O0OMX S3bIKAX MPEBATUPYIOT YCTOMUMBBIE BBIPAKEHUS, CBSI-
3aHHBIE C OTPULIATEIBHBIMUA SMOLMSIMH. B aHMIMICKOM S3BIKE 3TO 4Hallle BCETO
SMOLIMM THEBA, CTPaxa, Pa3gpaKECHUs, B HEMELKOM — MEYali, OTYasHUs, Oecro-
KOICTBa, Hampumep: fo show one’s teeth ‘moka3arh 3yObl, MOKa3aTh KOITH, [0
make smb’s blood boil ‘npuBOANTH B OCWIEHCTBO’, fo bite one’s nose off
‘OrpBIBHYTHCS, j-m lduft es heifs und kalt iiber den Riicken hinunter ‘y KOro-i.
MYpallKu MO COuHe Oerarot’, iiber/wegen etwas graue Haare bekommen ‘npunu-
MaTh 4TO-JI. ONM3KO K cepany’. Hepenko oTpunarenbHBIE SMOLMK BBIPAKAOTCS
Yyepe3 U3MEHEHUE [IBETA KOKH, YTO CBA3AHO C ABM)KCHHUEM KPOBH 110 OPraHU3My: o
blush to the roots of one's hair / bis iiber die Ohren erréten ‘IOKpacCHETH JO
VILEH .

[Tono>xuTENbHOE M AMOMBAIICHTHOE (HEHTPAIBbHOE) BBIPAXKEHUE SMOLMI 3HA-
YUTEIBHO YCTYMACT HEraTuBy. B aHMIMICKOM SI3BIKE PajoCTh, CYACTHE, BOCTOPT,
J11000Bb, YAOBOJIBCTBUE, OOJETYeHNE, BHUMAHKUE YAIE BCETO BBIPAKAKOTCS YEpeE3
rJ1a3a u cepaue: fo have eyes (only) for ‘Bocxumarbes 4eM-nudo0’, in (good) heart
‘B XOpPOLIEM HACTPOEHUW , to move/stir/touch smb’s heart “pactporats KOro-mudo’.
B HeMenkoM si3bIKE U BBIPAYKEHUSI TIO3UTHBA, HAPSAAY C KOMIIOHEHTOM cepoye,
UCTIOJIB3YIOTCS JIEKCEMBI UfeKu, 2opio: j-m ging das Herz auf ‘oTierno ot cepaua’,
iiber beide Backen strahlen ‘ynbibarbest BO BECh poT’, aus vollem Halse lachen
‘CMEATBHCA BO BCE TOPJIO .

ConocrapyiieHue (pa3eosioru3MOB HMCCIECIOBAaHUS MOKAa3aji0, 4To B 000MX
A3bIKaX TMPEBATMPYIOT (PPa3eoNOrMuecKue €AUHULBI ¢ KOMIOHEHTOM 271d3, 4TO
JMIIHWE pa3 MOATBEP:KIACT MPABIAMBOCTh KPbUIATOTO BhIpakeHus «Inmaza — 3ep-
KaJI0 QyLIWy», HAnpuMep, fo make big eyes /| Augen machen ‘riaza Ha 100 ne3yT’,
roll one's eyes/die Augen verdrehen ‘3akatuth maza’. YacTOTHBI TaKke
KOMIIOHEHTBI cepoye, 20106d, pom;, PEXKE BCTPEUANOTCI Hedelsb, HOC, S3bIK, HO2d,
pyKa.

[IprHaIE)KHOCTh AHTVIMMCKOIO M HEMELKOIO SA3BIKOB K OJHOW A3BIKOBOM
IPyMnIe, a TaKkKe YHUBEPCAIbHAs WHCTUHKTHUBHAS PEAKIMS YEIOBEUECKOTO Opra-
HU3MA HA BHCIIHWE PA3JPAKUTENH SIBIISIOTCS TPHUUYMHAMM CXOKECTH OTPAKEHUS
3MOLMA BO ()PA3€0IOTN3MaX NAHHBIX ABYX S3bIKOB.

E. IleryxoBa

BEPBAJIM3ALIUA ITOHATHUA CA/[ B A3BIKE U TEKCTE

[ToHsiTHE Ca0 HAXOAUTCS B TECHOM B3aMMOCBSI3H C YEJIOBEKOM, €I0 CO3HAHUEM
Y MUPOTIOHUMAHUEM M HAXOJUT CBOC OTPAKECHHUE B OKpyKaroumx peanmsax. B ca-
JOBOM MCKYCCTBE MAaTepUaIOM CO3IAHUS OKPYKECHHS CIYXKAT HE TOJIBKO JACPEBbS,
KyCThl M CaJibl, HO W BCE JPYrM€ MCKYCCTBA W YAaCTUYHO MPUPOJA 3a Mpeaciamu
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